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O. M. HYucminiHna

BMKagay kacdenpun poMaHo-repmMmaHcbKoi goinonorii
XapkiBCbKOro ryMaHiTapHoro yHisepcutety «HapofHa ykpaiHcbka akagemis»

NMPO 3HAYEHHA ®OHETUYHOIO ACIMNEKTY B MNMPOLECI
HABYAHHSA IHO3EMHOI MOBU HA CNELIANI3OBAHUX
OAKYINIBTETAX Y BULLUX HABYAJTIbHUX 3AKINNAOAX

Y yiti cmammi po3sangdaembcsi akmyarbHicmb i 6e3cyMHigHa 3Hadywicmb pobomu Had 8UMOBOH, aHarli3y-
€mbCs cy4yacHa MemooOuka sukiiadaHHSI pOHEMUYHO20 acrekmy y euLUx Hag4asibHUX 3aknadax (Oani— BH3).

Y cmammi posensidarombcsi npobremu, 3 SKUMU 00800UMBCS cmuKamucs gukrnadadam aHasiliCbKoi Mogu
07151 MOCMaHOBKU KOPEKMHOI 8UMOBU 8 Mpoueci Hag4yaHHs cmyOeHmis.

Y cmammi npedcmaerneHi desiki MemoOu, SKi MOXYMmb 8UKOPUCMO8Y8amMUCS Ha 3aHIMMSX 3 aHarilicbKol
Moeu 07151 MOMINWEHHST IoCMaHO8KU NpasuribHOI 8UMO8U, arpobosaHi 8 x0di 0C8IMHL020 rpoyecy. A makox
po3argdarmbcs chakmopu, Wo 8Mnu8arms Ha 8MIHHS MPasuUsIbHO 3ac808amu 8UMO8Y aHalliliCbKUX Criig.

Bumosa Oyxe saxrnusa 8 MO8HIU Hag4arsibHil rpoepami, i cmydeHmu i euknadadi Mo8UHHI 38ePHy MU MuUbHY
yeaay Ha sumosy. Buknadadi nosuHHi 3ocepedumu c80i 3yCcusiiisd Ha Hag4YaHHI rnpasusibHOI 8UMO8U CcmyOeH-
mige, Momusgysamu i 3acmocogyeamu pPi3Hi Memodu Hag4yaHHs, Wob YHUKHYMU XxapakmepHOoa20 yKpaiHCbKO20
akueHmy 8 aHesilcbKil Mosi. 3gudaliHo, ye Herpocme 3aedaHHs. Baxniugo, wob y4Hi eusqunu aHeniticbKy
01t Mi>kHapOOHOR0 CrifIKy8aHHS | Hag4uIIucs 2080pUMU UJE0 MOBOHO 8ifTbHO.

@oHemuka npUWEnsIe HagUYKy PO3ri3HasaHHs crio8a 3a 38yKOM, sika 3 MPaKMUKOK MoKpauwlye weuo-
Kicmb Mosu i akyeHm. 32i0HO 3 O0CiOKeHHSM fto0u 3 idearlbHUM akyeHmom binbw yresHeHi y cobi i 8oro-
ditomb Hasu4kamu bymu repekoHnueuMu. Lle makox moxe dornomoemu cmydeHmam y MaubymHil kap’epi.
lpasurnbHa aHanilicbkka suMoga Mae Oyxe 8a2oMe 3Ha4eHHs1 sl CrifikyeaHHs, wob 6ymu rnpasusibHO 3p03y-
MifluUM | YHUKHYMU Hernopo3yMiHb.

lMomurnkoso esaxamu, Ha Haw roesnsd, wo sumosa — ue me, wo byde possusamucsi came o cobi i He
sumaezae 0dodamkoeoi pobomu. 3 02510y Ha iCHy8aHHSI Makoi MOoYKU 30py He 3asxou nMpuodinsaembCs HanexHa
yeaea pobomi Had sumoeoro. Takul nioxio mae micue 6ymu 3 OeKilIbKOX makKux MpuYuH, sK:

— HU3bKa UMOBIipHICMb QOCS2HEHHST Pi8HST BUMOBU OO0 PIBHSI «HOCIU»;

— 6pak Moxnueocmel CriifiKy8aHHSI 3 HOCISIMU MO8U;

— HaliMeHwe ygaau rnpudingembscs 8UKadaHHIO 8UMOBU Ha 3aHAMMSsIX 3 aHaMilicbKoi Mo8u;

— HebaxaHHs1 cmydeHmig npudinamu HanexHy yeaay pobomi Had 8UMOSOI0.

OdHak yi nmpuyuHu He surpagdosyromb SKycb Hedbaricmb wWo00 Hag4YaHHS 8UMOBU, caMe Hag4aHHS
0608’s13k08e 01151 DOCSZHEHHS 3P03yMirlo20 MOB/TEHHEBO20 8i0MBOPEHHS. Has4aHHS 8UMOBU Mym He 8axriuee
0r1s1 ocsieHeHHS1 idearibHOI MoOesli BUMO8U, arie ue 8axueo Orsi po3sumky binbw eghekmusHUX KOMYHIKa-
muBHUX Hasu4yoK. Halbinbw nowupeHuUMuU fnpuyuHamMmu He 00CUMb egheKmu8HO20 Hag4aHHS (hOHemMuU4YHO20
acriekmy € 6pak MOBHOI rpakmuKu.

Knroyoesi cnoea: chooHemuka, suMosa, CrifikyeaHHs, KOMyHIKauisi, Momueauisi, iHmoHaujisi, pumm, Ha2osoc.

MoctaHoBKa npobnemu. HaTtenep aHmincbka
MoBa € Hambinbw 3aTpebyBaHO MiXHapOOHO

«[Jo nuTaHHA npo OHETUYHY iHTepdepeHLito
y npoueci HaBYaHHS ApYyroi iHO3eMHOI MOBUY,

MOBOIO. 3 KOXHUM POKOM yce Binblue abiTypieHTiB
BCTYMaloTb Ha (pakynsTeTn iHO3eMHWX MOB, Baxa-
FOYM OBOSOAITU iIHO3EMHOI MOBO MOBHOK MIpOH.
[nsa uiei metn BOHM GaraTo poKiB BUBYAKOTb aHIMIin-
CbKy MOBY B LLUKONi ab0 iHWNX HaBYanbHMX 3aKknagax.
OpHak nig Yac BUBYEHHS iIHO3EMHOT MOBW HEe AOCUTb
Yyacy 1 yBarv NpuainaeTbcs OHETUYHOMY acnekTy
AK 3 BOKy BMKNagavis, Tak i 3 OOKy CTyAeHTIB.
AHani3 octaHHix pgocnimkeHb i nybnikauin.
Mpobnemam HaBYaHHA (OHETUKM  NPUCBSYEHI
nopobkn Takmx MmetogucTiB, ak [.B. Poroea,
®.M. PaGiHoBny, T.€. Caxapoa «MeTtoguka
HaBYaHHSA [HO3EMHMX MOB Y CepefHin LUKOni»,
JI.H. PennikoBa «[po cneuundiky HaB4aHHA oHe-
TUKWN B KypCi Apyroi iHo3eMHoi moBu», |.B. ®ponosa

© YucriniHa O. M., 2021

H.B. MatBeeBa «HaB4aHHA (DOHETMKM aHIMiNCbKOT
MOBW Yy npodeciviHin ocsiTi», €.0. ®paHuy3cbka
«OcobnmBocCTi HaBYaHHS (OHETMKN aHrMiNCbKOI
MOBM Ha Kypcax MigBuLLEeHHS kBanidikauii», Ta
iHLIMX AOCNIOHWUKIB.

Meta cTtaTtTi. 3 ypaxyBaHHAM BuLLE3a3HAYEHOI
npobnemn meta uiei poboTM — BUABUTU BaXkKNu-
BiCTb i 0COBNMBOCTI BMKNagaHHA POHETUKN aHrmin-
CbKOI MOBM B MOBHWX BULUMX HaBYanbHUX 3aknagax,
no3HaunTu Npobrnemu B ranysi OHETUKM i 3anpono-
HyBaTW LUNAXN TX BUPILLEHHS.

Buknag ocHoBHoro martepiany. [locTtaHoBka
BMMOBW BBaXaeTbCA HEBIA'€EMHUM KOMMOHEHTOM
HaB4YaHHSA IHO3EMHOI MOBU, OCKiNbKWU Lie BNnvBae Ha
KOMYHIKaTMBHY | MOBEHHEBY KOMMETEHTHICTb YYHIB.
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[MowmpeHo NOMUIKo GaraTboX CTYLAEHTIB, SAKi
BMBYaIOTb APYry iHO3EMHY MOBY, € HE[OCTaTHSA yBara
[0 BMMOBW. HepoouiHka BaXXnMBOCTI BUMOBW 3ara-
FIOM MOSICHIOETBCS TUM, LLIO CTYAEHTU CXUITbHI MOMMIT-
KOBO AymaTi, L0 BMMOBA MEHLL BaXXIMBa NOPIBHAHO
3 iHWKMKW acneKkTaMu aHrmincbkoi MOBU, TakUMKU SIK
rpamaTtuka, YnTaHHs, nucbmo. OgHak gobpe BigomMo,
WO Yy CTydeHTa 3 BiAMIHHOK rpamaTtuKow, Yy SIKOro
BiACYTHA [0Ope nocTaBrneHa BUMOBA, KOMYHikaLis
aHIMINCbKOK MOBOK Oyae Cepro3HO YycKnagHeHa
3 Hocismn moBwu. lMepepadva iHopmauii 6e3 npa-
BUMNbHOI BMMOBU MOXIUBA, OOHAK PO3YMiHHA MOXe
OyTn cnoTBOpeHe, Hanpuknag, SKWO HenpaBWUibHO
BUMOBISIOTLCS KITHOYOBI croga.

CTyOeHTV NOBWHHI HagaBaTy BCiM acrekTam aHrmivi-
CbKOI MOBW O[JHAKOBE 3HAY€HHS, TifbKU B LbOMY pasi
MOXXHa roBOPUTY NP0 ePEKTUBHICTb 3aCBOEHHS! iHO3EM-
Hoi MoBU. POHETUYHUIA acneKT Cnif BBaXKaTh OOHUM i3
NPIOPUTETHUX Nig, Yac BMBYEHHS IHO3EMHOI MOBW.

€ 3B’A30K Mi>K BUMOBOI i CIIPUNHATTAM Ha CIyX.
OckinbKM cnyxadi OdikytoTb, O MOBa CMiBPO3MOB-
Huka/opaTtopa byae crigyBaTv NEBHUM pUTMaM PigHOI
MOBW crniyxayda. Ane puTM i iIHTOHaLig B yKpalHCbKiv Ta
aHMINCbKIN MoBax abCoMOTHO pi3Hi. 3 UiEl NpUynHN
cnyxadi MPOCTO HE MOXYTb 3pO3YMiTh CEHC. Tak camo
cnyxadi NOBMHHI 3HaTW, K OpraHizoBaHa MoBa i Lo
O3Ha4varoTb 3pa3Kku iIHTOHaUii Ans TOYHOT iHTepnpeTa-
LT MmoBKU. TakumM YMHOM, BMBYEHHSI BUMOBM PO3BMBaE
30iOHOCTI YYHIB PO3YMiT! PO3MOBHY aHIiACHKY.

AHrnincbKa BMMOBa Mae Pi3Hi KOMMOHEHTH, Taki sK
3BYKW, HAromnoc i 3MiHa BUCOTM TOHY, i y4€Hb NMOBUHEH
PO3yMiTh X OYHKLiIO. HAK TifbKU Y4Hi YCBIAOMMIOKOTb,
LLIO B aHrMINCBLKMX CroBax € CTPYKTypa Haroriocy, Lo
CrnoBa MOXYTb BUMOBISTUCSA TPOXM MO-Pi3HOMY, LUO
BMCOTa rofiocy Moxe OyTv BUKOpUCTaHa ansi nepegaui
3HaYeHHs, Todi iXHA BUMOBa Oyae HabaraTo Kpalloto.

[MpaBunbHa aHrnincbka BUMOBa Mae fyXe Benvke
3HAYeHHA ONS ChifnKyBaHHSA, Wo6 OyTu npaBuUnbHO
3pO3yMINUM i YHUKHYTU HEMOPO3yMiHb. HenpasunbHa
BMMOBA 3BYKiB y CIOBax, Tak camo, SIK i Haronoc Ha
NeBHWI cKnapg, Han4acTile Pi3KO 3MiHIOE 3HAYEHHS i
KOHTEKCT CrioBa, TUM CaMUM HE3BOPOTHO 3MiHHOHYM
3HaYeHHS1 PeYeHHs, Lo NepenaeTbes.

apHuM npuknagom e croeo “Present”.

Y cnosi “present” gBa cknagu, ski MOXHa BigoKpe-
MUTK | BUAINUTK iHTOHALIE MO-Pi3HOMY  3anexHo
Bifl TOrO, O BW XOYeTe cKasaTtu.

Ao XToCchb ckaxe “present” 3 Haronocom Ha nep-
WKW cknag — ue byae iMEHHUK, L0 O3Ha4ae «noaa-
PYHOK».

A Ko BMMoBUTK “present” 3 Haronocom Ha apy-
r cknag, To ue Oyae Oiecnoso, sike 03Havae «npesa-
CTaBMATU KOMYCbY.

AGo y dpasi My brother is a worker y4yeHb ckaxe
[0:] 3amicTb [3:], TO L€ 3MiIHUTbL BECb CEHC PEYEHHS.
A peueHHs The rabbit eats carrots craHe 6e3arnys-
OUM, FKLO B CrioBi eats BUMOBUTU KOPOTKUI 3BYK [i]
3amicTb gosroro [i:].
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MopibHi momunku cnig ogpasy X BUMPaBnATY,
MOSAACHIOKYM | NOKA3YUN apTUKYNsLi 3BYKiB.

He BapTo 3abyBatu, L0 B yKpaiHCbKilA MOBi A3BiH-
KWA MPUrONOCHUI 4acTo MPUIMYLLYETbCA B KiHUi
cnoea, Hanpuknag: bor [Box], xo4a B aHMmiNCbKIN
MOBI Lie HEMPUMYCTUMO, OCKIMbKM LIINIKOM MoXe ByTu
3MiHeHe 3Ha4YeHHs croBsa.

Hanpwuknag: bed — [bet], kid — [kit] [1].

Llinkom o4eBMOHO, WO HeAOTpMMaHHS NoAibHMX
TEOPETUYHMNX MPaBUIT MOXe MPU3BECTU OO Hepoasy-
MiHHS NiJ Yac KoMyHikauii.

Oyxe nowvpeHa gymka, WO HaBUYKUM BUMOBM
noB’sa3aHi 3 My3M4yHUMU HaBudkamu. OgHak Hemae
HISIKOrO 3B’s13KYy MiXK My3WYHMMM 34i6HOCTAMM | 3aaT-
HiCTIO 4O BMMOBW. HaB4aHHA BMMOBM — Lie CKopille
nisHaBanbHa HaBu4ka, ANg 9KOI AesKi Niogn MOXyTb
MaTu 3aibHocTi i/abo iHTepec i MOTUBALLtO, HiXK iHLLUI.

3aranbHe CnocTepeXeHHs Mokasye, Lo caMe Ti,
XTO NMOYMHAE BMBYATU aHMMINCbKY MOBY MNiCNA LUKiNb-
HUX POKiB, HaMBINbLl CXWUMbHI 3a3HaBaTV CEPMO3HUX
CKragHoLLiB 3 NpyadaHHAM 3p03yMinoi BUMOBU, Npu-
YOMY CTYMiHb CKMaAHOCTI NOMITHO 3pOCTaE 3 BiKOM.
Lla cknagHicTb HE Mag HI4Ooro CniflbHOro 3 IHTENEKTOM
abo piBHeEM OCBiTW, ab0 HaBiTb 3i 3HAHHAM aHrMin-
CbKOT rpamaTtuku i COBHMKOBOrO 3anacy.

Konu nwoguHa [popocnilae, ronocoBi 3B’s13KK
3arapToOBYIOTbCH, OCKIfTIbKW CTYAEHTU 3BUKIN BUKO-
pUCTOBYBaTW 3BYKWM PigHOI MOBM, siKi, 6E€3yMOBHO,
BiOPI3HAOTLCA Big aHrnincebkoi. | 'y pasi cnpobu Bia-
TBOPUTU @HIMiNCbKY MOBY, BOHW 3MiLLYHOTb 3BYKW aHr-
nincekoi MoBW 3i 3Bykamu pigHoi. OgHak 4ocnigKeHHs
MOKa3ytoTb, L0 HaBKOMMWLLUHE CepefoBULLE i MOTU-
BaLisi MOXyTb OyTV Ginbll BaXnMBMMK hakTopamm
B PO3BUTKY BMMOBW, HiXX BIiK i akueHT. AGCOMTHO
KOXeH CTYOEHT MOXe JOCArTU ycnixy, SKWo nigintu
[0 HaBYaHHSA CBiAOMO i NPOdECINHO.

HactynHuin dakTop, SKMiA BMAAMBaE Ha BUMOBY,
nonsrae B TOMy, O B HEMOBHUX LUKOMax npugins-
€TbCS HE JOCUTL Yacy i yBarn BUBYEHHIO (DOHETUYHUX
HaBMYOK aHrnincebkoi MoBu. Y pasi BCTyny 4O MOB-
Horo BH3 cTtymeHTam goBoguTbcs BUBHATU (hoHe-
TUKY, MOXHa ckasaTu, 3aHOBO. BoHuM Bxe BcTynunu 3
AOCUTb XOPOLLMM CIOBHUKOBMM 3anacom, ane geski
crnoBa MOXyTb OyTU 3aBYeHi 3 HENPaBUIILHOK BUMO-
BOW. Ha uboMy eTani gns HUX cknagHe 3aBOaHHsA —
nepey4dyBaTucs.

CTyOeHTV He po3yMitoTb, ANst YOro NOTpibeH uen
acnekT, i Yacom BBaXkaloTb MOro HYOHUM i HENoTpib-
HUM. Cnig 3a3HaunTh, WO BUMYCKHUKA HEMOBHMX
LUKIN y pasi BCTyny 40 MOBHOIO BULLOTO HABYasbHOMO
3aknagy noTpedytoTb 0CcobNMBOI MCMXOMOriYHOT Nig-
Tpumkn. [esiki CTyaeHTU BigyyBaloTb 30EHTEXEHHS,
KON NOYMHAKOTL NPaKTUKYBaTU FOMOCHI 3BYKN.

ToMy Ha 3aHATTAX NPOBOAUTLCS HU3Ka edPeKTUB-
HUX MEeTOoZIB ONSA 3HWKEHHS 3aHEMNOKOEHHSA | HAabyTTA
BMEBHEHOCTI, WO, 0e3yMOBHO, [acTb MO3UTUBHUNA
pesynbraT y HaB4YaHHi. Ak 3a3Havae H.[. ManbcbkoBsa,
OCHOBHMMM  «3HapsoOsMU»  BuKIlagada  CTaloTb
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noxeana, CxXBalieHHsi, mopagn, NpPoxaHHsa Y1 aobpo-
3UUNMBMIA ocyd. 3aBOsKM CNPUATIVBUM MiXocobu-
CTiICHUM BiQHOCMHaM CTydeHT He Oyage BiguyBaTu
NnovyTTs CTpaxy nepen MOXIMBUMWU (POHETUHHMMM
NMOMMUIIKaMu, NOYHE MOYyBaTMUCS BMEBHEHO i PO3KYTO.
Takox y 406pO3NUNMBMX B3aEMUHAX PiBEHb MOTUBALLiT
[0 HaB4anbHOro NpoLecy 3Ha4yHO NiasuLLyeTbCs [2].

lpyna y4HiB 3a3Buyani nepedbyBae npubnNu3Ho
Ha OOHOMY piBHi, ane iHoAi AesKi CTYAeHTU MOXYTb
3HaYHO BIApPI3HATUCS 3a piBHEM. Lle npu3BoguTb 40
OedKuX TPYOHOLLUIB Y BUKNaAaHHI, BUMarae TepriHHS i
FHy4KOCTi 3 OOKy BMKagaviB.

Tak camo € YMHHMKM, L0 BeAyTb A0 3HWKEHHS MOTU-
BaLlil, B Y4HIB BiACYTHi HABNYKN CaMOCTiNHOT poboTW Hag,
BMMOBOI. Mo)Ha Bif3HauMTy, WO YYHSM He BUCTa4ae
HaBWYOK CNyXaHH4 i iHTepecy 00 BUBYEHHS aHIMINCBHKOI
MoBM. [MOLIMPEHO NMOMUIIKOK Ha 3aHATTSX € Te, LWOo
CTYOEHTU He HeCyTb BiAMNOBIAANbHICTb 3@ NOMIMNLEHHS
BracHoi BMMOBUW. Y LIbOMY pasi MOTMBALis CTyaeHTa
MOBMHHA PO3MSAATUCA SIK LEeHTparbHa IlaHka [do
yCnilWHOro HapvaHHsA. CTyOeHT rpae roroBHy porb Y
noninLeHHi BrnacHoi BumoBW. Buknagadi BuctynawTb
TpeHepamu 3 BUMOBW, @ CTYOEHTV NMOBUHHI OyTn akTuB-
HUMUW YYHAMMN, SKi NPOABNSIOTH iHILiaTBY B HABYaHH.

HemoXnnBo HaBYMTUCS TOBOPUTU NpPaBUIIbHO,
nuiwe cnyxawoum Teopito. Makcumym 4acy npwugi-
NSAETbCA NpPaKTUUi i caMOCTiNHIN poboTi Hag nonin-
LUEHHAM BMMOBW. Y LEW 4Yac 3pas3KoM aHrninCbKol
BMMOBM € He TiflbKU MOBa BUKagada, a TakoX pisHi
iHTEpHET-pecypcu, NPUCBAYEHI BUBYEHHIO (POHETUKN.
BoHu ByoyTb KOpPUCHI Sk ANs BUKNagada, A03BONs-
HoUM 3poOUTK 3aHATTA 3 hOHETUKM Binbll edekTmB-
HUMKW, TakK i NS CTygeHTa, npauody caMoCTiHO
Hag BMMOBOW. HaB4YaHHA BUMOBM He MOXe 3BOAu-
TUCS TiNbKNU HabopoM npaBwun, a 3aMiCTb LIbOrO Mae
OyTn 4YacTMHOK 3arafibHOi CUCTEMM KOMYHiKaLi.
HaBuyanbHWiA npouec cnif opraHisyBatyM 3 TBOPYUM
nigxo4om, BnpaBu MOBUHHI OyTK NPOCTMMMU, JOCTYN-
HUMMU, LiKaBUMK i MOEAHYBATU NPAKTUKY | TEOPILO.

Hwxuye HaBefeHi MeToaun, Aki MOXyTb ByTH BMKO-
pUCTaHi Onsi HaBY4aHHSI BUMOBW.

3aHATTA MOYMHAETbCA 3 AiarHOCTUYHOIO aHaniay
PO3MOBHOI aHIMINCLKOI KOXHOMO CTyAeHTa i migbupa-
€TbCA iHOMBIQyanbHa nporpama i METOAN HaBYaHHs B
KOHKPETHIl rpyni CTyAeHTiB. 3BiT Npo pe3ynsraty aHa-
ni3y cTygeHTa HagaeTbes B iHOMBIQYyanbHOMY NMOPSIAKY.

Oani Buknagay 3HanoMuTb CTyAEHTIB 3 opraHamu
MOBJIEHHS | SK 3 HAMW NpauoBaTh AN sKiCHOro Bia-
TBOPEHHSA aHrMiNCbKMX 3BYKiB. MOPIBHAHHSA 3 pigHO
MOBOK MOXE AOMOMOITU AESKAM CTyAEeHTam BigyyTu
Pi3HMLIIO 3 MOBOIO, LLIO BMBYAETLCSH, AN OinbLu ycniw-
HOI BUMOBMW.

SK ekcnepuMeHT Ha Mo4aTKy Kypcy MOXHa 3anpo-
MoHyBaTWM CTyAEeHTaM Mpocnyxatn aygiomarepian
HOCist pPO3MOBHOI aHrMiNCbKoi MOBW. | monpocuTy 3anu-
caTu nepeknag y BUIMsa4i OUKTaHTy PigHOK MOBOL.
Buknagad 3anucye, CKinbku BiACOTKIB MOBMEHHS Byno
3po3yminum ansa ctygeHTa. Ane pesynsratv Noku He

OrosoLYHOTLCA. Y cepeauHi Kypcy MOXHa MpoBecTU
nopibHy onepawilo i NOPIBHATM pesynsratun 3 nep-
UMM ekcnepumeHToM. besymoBHO, CTyaeHT nobaunTb
NO3NUTUBHY AMHAMIKY, LLO AAaCTb NOMY MOTUBALLO AN
noganbLlIoro HaB4aHHA. Ha ubomMy eTani o cTyaeHTa
NPUXOAWTL YCBIAOMIEHICTb, WO BUBYEHHSA (DOHETUKM
€ Oy)XXe BaXKIMBUM acnekToM.

OcobnuBa yBara Ha 3aHATTI NPUAINSETbLCA 3BY-
KaM, Haromnocy, puTMmy i iHTOHauji. IHTOHaLis € Baxnu-
BOIO 0COBNMBICTIO B aHIMINCbKiA MOBI.

He MeHLU BaXNMBUM € BUKOPUCTaAHHS Ha 3aHAT-
TSIX PiBHUX irop, TECTIB i BIKTOPWH, LLIO pOOUTL 3aHATTS
uikaBumm i 3axonnoroummn. KO.O. Komaposa BBa-
Xae, Wo 3aHATTA, nobyaoBaHi y BUrnsgi irop, 3Ha4yHo
NiABULLYIOTb IHTEpPEeC | MOTMBaLi0 Y CTyAeHTIB [3].

HuvHi nponoHyeTbcsa 6e3nivy HaB4YanbHUX NOCIOHK-
KiB 3 aygio- i BigeomaTtepianom, Lo Ayxe akTyarnbHO
Ha POHETUYHUX 3aHATTAX. AydioMmaTepian NponoHye
YYHSIM YiTKy MOZEenb AN MPOCIyXOBYBaHHS, NMOBTO-
PEHHS i BigNpautoBaHHs BnacHoi BuMoBW. CTygeHTH
3MOXYTb CAMOCTINHO NPaKTUKyBaTUCS 3a JONOMOIo
NPOCTMX BNpaB «Cryxaw i NOBTOPION» 3 GPUTaHCHLKUM
aHIMINCbKUM akLEeHTOM.

Hanpwuknag, Ann Baker y nigpy4Huky Sheep or
Ship (an Intermediate Pronunciation Course) npo-
NoHye HWU3Ky Bnpae nig Haseow Minimal pairs. Lle
napw crnis abo Npono3uLin, SKi BiApPi3HATLCS TiNbKK
ogoHUM 3ByKOM, Hanpuknazd Bill bought a sheep. Bill
bought a ship. Buknagay Bmukae ayaiosanuc i cTy-
AeHTam cnig npocnyxatv i NOBTOPUTU, 3BEpTalyu
yBary Ha BiAMIHHICTb Y BUMOBI NEBHUX 3BYKiB. Takox
nponoHyeTbea rpa “Fingers”. Buknagay wsenako nos-
TOPIOE CroBa 3 Pi3HMMM FONTOCHUMU 3BYKaMu, Hanpu-
knag, sheep sheep sheep ship ship sheep ship.
CTyoeHTV nokasyrTb OAHMM NanbUeM, SIKLO YYHTb
KOPOTKMI rONOCHUIA 3ByK abo ABOMA, SKLIO AOBIUN.
Takox CTyOeHTW MOXYTb TpeHyBaTuCs B napax ans
3aKkpinneHHs BuB4eHoro matepiany. [4]

Michael Voughan-Rees y nigpyyHuky “Test your
pronunciation” NponoHye HU3KY LiikaB/UX TECTIB caMo-
AiarHOCTUKM, sKi gornomarakTb CTydeHTam BU3Ha-
YNTWN HasABHI NpobrnemMu 3 BUMOBOHK i 30cepeanTucst
Ha HUX. A TakOX KOpPWCHI nopaau, sKi AOMOMOXYTb
CTyOdeHTaM posibpatucs y cknagHiWmx ranyssax aHr-
nincbkoi BUMOBK [5].

“English Pronunciation in Use” by Mark Hancock
BKITtoYae 6e3niy NpakTMYHMX BNpae Ha BignpaLoBaHHS
3BYKiB, HArorocy B CrioBax, puTMy Ta iHTOHaLito [6].

Barato cTygeHTiB, criyxaluu aHrmincbKy MOBY,
OCHOBHY yBary npuginsioTb PO3YMIHHIO KOHTEK-
CTy, NEKCUKW i rpamaTtuki. Ak npaBuno, cTygeHTam
CKIMagHO po3Mi3HaT 3MiHy BUCOTWU TOHY, TOMY LIO
BOHUW HE MOXYTb ii NOYYTM N OCMUCANTY BiANOBIAHUM
4YnMHOM. ToMy, KONM MOBa 3ax0AuUTb MNPO KOMYHiKaLil,
Le He OMBHO, WO aHrnincbka MoBa y BaraTtbox CTy-
OEHTIB 3By4YNTb OQHOMAaHITHO.

BuknagaveBi HeOOXigHO HaBYATM  CTyOEHTIB
posnidHaBaTh K Haronoc y CnoBi, Tak i Haronoc
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Yy PEYEHHI, ane HeMae XOPCTKMX i LWBUAKUX NpaBun
Lono Toro, wo byae nepwum. 3anexHo Big noTpebd
YYHIB, MOXITMBO, JOBEAETHCS NPaLoBaTV Ha4 OOHUM
abo oboma. Buknagay moxe nMOmpocuUTW CTYLEHTIB
BU3HaAYUTU YOApHUIM cKrnag 3a nmoro BumoBoto. Ane
cnig nepekoHaTucs, Wwob crnoa Anst CTyaeHTiB bynu
HeBigoMmi. AGO BMKNagad nuiwie croBa Ha OOLIL i
NpoCUTb YYHIB NepenucaTt ix y cBoi 3owunTn. MNoTtim
CNnoBa BMMOBNAITLCA Kiflbka pasiB i BMKnagad npo-
CUTb NIOKPECNUTU yaapHWUiA cknag.

Ons Toro wob HaB4MTU CTYOEHTIB pO3Mi3HaBaTu
pUTM | IHTOHALilO B MOBMEHHI, BUKNagay MnporoHye
HW3Ky BNpaB 3 MarntoBaHHAM MiHiA, NO4INOM criB Ha
cknagw, MiOKPecnowyM yoapHWA cKnag, a Takox
peYeHHs 4iNUTbCA Ha CUHTarMK. Ti, XTO Ma€e CXUIbHICTb
abo GinbLl MOTMBOBaHWUIA, BNOPalOTLCS 3 LIMM 3aBAaH-
HSAM [IOCUTb LLUBUAKO. IHLLIMM MOXe 3HaaoouTucs OinbLu
iHTeHCMBHa poboTa. Arne He cnig «orycKkatu pykKu»
i kngatn poboTy Hag BUMOBOK. Y Byab-Akomy pasi i
Ti, | IHWI OTpMMatoTb BENUYE3HY KOPUCTb Bif CrinbHOT
po0OTM Haa NOMINLIEHHSIM BNAcHOI BUMOBW.

Cnig, 3ayBaXuTW BaXKMNMBICTb 3aCHOBYBaTW 3aHATTS
Ha cnoBax, opasax i peveHHsIX, a He Ha dpoHemax. [pu
LibOMY OCOBNMBO KOPWMCHO BUKOPWUCTOBYBATW Martepiarn,
KM Mae GesnocepeaHe BiOHOLLEHHST OO XKUTTS i Npo-
Grnem cTygeHTiB, Wob BOHM MOITIM NPaKTUKYBATW CIOBA i
peYeHHS, siKi OyyTb BUKOPUCTAHI B «PearibHOMY XUTTi».

BucHoBKM i npono3udii. 3 BuLeckasaHOro Mu
no6ayvnu, Lo BMMOBA € HEBIA'EMHOK YacCTMHOI
Yy BUBYEHHI aHrMiNCbKOI MOBW, i CTYQEeHTU MNOBUHHI
3BEPHYTU NUIbHY yBary Ha BUMOBY SIKOMOra paHilue.

B iHWOMY pasi «NpocyHyTi» CTyOEHTU BUSIBNATb, LLIO
iM BOanocs nosinwuTh BCi acnekTu aHrmincbKoi 3a
BUHATKOM IXHbOI BUMOBM, i MOMWUIIKK, SKi MOBTOpPHOBa-
nncst poKaMu, HEMOXNMBO Oyae BUKOPIHUTMK.

Takum 4YMHOM, HaJaHHS YYHSM rapHOi OCHOBU
BMMOBM SIK HOpPMasnbHOI YaCTUHWN IXHbOrO HaBYaHHSA
PO3MOBHOIO MOBJIEHHS Ta ayAditoBaHHA BigKpUBAE
HabaraTo GinbLue MOXIMBOCTEN AN KOMYHiKaLlji.

lapHa ocHoBa B 6as30Bilt BUMOBI — LE LiHHWA
NOLapyHOK, SIKMA BMKIagady Moxe Aatu Oyab-sikomy
CTyAeHTy. 3a yMOBMU, SIKLLO CTYOEHT 3axo4e NPUAHATH
Liev oap i BUKOpMCTOBYBATU MOro B ManbyTHIN Kap'epi
i B 0COBUCTOMY XKMUTTI.
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Chystilina O. On importance of phonetic aspect in teaching foreign languages in language

departments of universities and colleges

This article considers relevancy and undoubted importance of mastering pronunciation and analyzes
methods of teaching phonetic aspect in universities.

The article gives consideration to problems faced by teachers of English language when teaching students
correct pronunciation in the education process.

The article presents several methods, which can be used in English lessons to improve learning correct
pronunciation tested by practice when teaching students.

It also addresses factors, which affect students’ ability to correctly learning pronunciation of English words.

The study of pronunciation is very important part in learning foreign languages. Students and teachers should
pay close attention to pronunciation. Teachers should focus their efforts on teaching the correct pronunciation,
motivate and apply different teaching methods to avoid the typical Ukrainian accent in English. Of course, this
is not an easy task. For students it is very important to learn English for international communication and learn
to speak it fluently.

Phonetics instills the skill of word recognition by sound, which improves speech speed and accent with
practice. According to researches people with perfect accent are more confident and have the skills to be
persuasive. It can also help students in their future careers. Proper English pronunciation is very important for
communication, to be properly understood and to avoid misunderstandings.

It is a mistake to think, that pronunciation is something that will develop by itself and does not require
additional work. Given the existence of this point of view, proper attention is not always paid to working on
pronunciation. This approach takes place for several reasons:

— low probability of reaching the level of pronunciation to the level of “native speaker”;

— lack of opportunities to communicate with native speakers;

— less attention is paid to teaching pronunciation in the classroom in English;

— students’ unwillingness to pay due attention to working on pronunciation.

However, these reasons do not justify any carelessness in teaching pronunciation, the teaching is
imperative to achieve intelligible speech reproduction. Learning pronunciation is not important for achieving a
perfect pronunciation model, but it is important for developing more effective communication skills. The lack of
language practice is the most common reason for the lack of effective learning of the phonetic aspect.

Key words: phonetics, pronunciation, communication, motivation, intonation, rhythm, stress.
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